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KOMMU (3BIPAHCKASA U HEPMALIKAS) JUTEPATYPA
N ®OJIBKJIOP HA ®UHCKOM A3bIKE

&

Cratbs mocBsmieHa GUHCKEM IIepeBOIaM KOMH XY10’KECTBEHHOU JINTEPATYPhI K (POIBKIIOPA, €€ 1eTh — 0030p BBI-
SIBIICHHBIX HAMH B X0/I€ MICCIIEIOBAaHNI OITyOIMKOBAaHHBIX Ha (PMHCKOM SI3bIKE MPON3BEJICHNN KOMH-3BIPSTHCKON
1 KOMU-TIEPMSALIKOH JIUTEpaTyp, a TAaK)KE€ YCTAHOBIIEHHE HEKOTOPBIX OOIMNX 0COOEHHOCTENH KOMHU-(DPUHCKON TIe-
peBodecKkoii nesiteibHoCTH. OOHApYKEHO, YTO Ha (PUHCKOM SI3bIKE KOMH (DOJIBKIIOP BIIEPBBIC OBLT M3/aH €IIe
B 1880-1890-¢, a xymokecTBeHHas juTepaTypa — B 1920-e IT., 0JHAKO OCHOBHAS Macca MMEIOIINXCS Ha ce-
TOJHSIIITHUN JI€Hb MEPEBOJIOB OTHOCUTCS K meproay mocie 1980-x rr. YBennueHne HHTEHCUBHOCTH B3aUMHOMN
TIEPEBOTUECKON IEATENFHOCTH Cpeid (PMHHO-YTOPCKUX HApo1oB B 1990-X IT. CBSI3aHO C YCTAHOBIICHHEM U pa3-
BHTHEM KOHTAKTOB B JIUTEpaTypHOHU cepe, ¢ opranmzanneil Accornuanun (GUHHO-YTOPCKUX JIUTEPATYpP, PETY-
JISIPHO MIPOBOJSIINMHECS KOHTpeccaMy ricaTenei. OiHa u3 nese mogo0Horo CoTpyAHNIECTBA — B3aUMHOE 3Ha-
KOMCTBO C JIUTEPAaTypHBIM TBOPYECTBOM, KOTOPOE OCYIIIECTBIIIETCS, B IIEPBYIO OUEPE/h, IIyTEM XYy/T0KECTBEH-
HOro TiepeBosia. Ha pUHCKMIA S3BIK MEpEeBENICHO MOPsIKa YETHIPEX COTCH KOMHU-3BIPSHCKHX M KOMHU-TIEPMSIIKHX
npousBeicHUi. [lepeBo bl Ha (PMHCKHUIT OCYIECTBISIOTCS He ToJbko B OUHISIHIMHU, HO U B Kapenuu, rae ¢puH-
CKHMH S3BIK MCIIONB3YETCsl B KAYECTBE JINTepaTypHOro. Ji1st mepeBo/1oB, M3AaHHBIX B OUHISIHINH, XapaKTEePHO
HCKJIIOUNTENFHOE JOMUHNPOBAHKE TT0331H, TIPH 3TOM OYEHb PEIKO HCIOJIB3YETCs SI3BIK-MOCPETHIK — 37IeCh Pa-
00TaroT HaMpsAMYIO C sI3BIKOM opurnHana. B Kapenun nabmogaercst nHTepec 1 K KOMH TIPO3€, 0JTHAKO MepeBO/I-
YHKH UCIIOIB3YIOT PYCCKUE TTOACTPOIHUKH.

Knrouesvie crosa: komu nutepaTypa, KOMU (HOIBKIOP, (PHHCKUE TTIEPEBOJIBI, XYI0KECTBCHHBIN MEPEBO, KOMH
SI3BIK, (PUHCKHUH S3BIK.
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Komu nmuceMenHocTs Obuta co3nana B XIV B. MuUccHoHepoM, KpecTureneMm Hapoaa komu Cre-
tdanom (ox. 1339-1396), BHOCIEACTBMH KAaHOHW3WPOBAHHBIM LIEPKOBBIO emHCcKoroM llepmckum.
B 1372 r. oH co3an Ha OCHOBE IPEYECKOM, CIIABIHCKOM a30yK M KOMH POJOBBIX 3HAKOB T. H. JJPEBHE-
KOMU (JIpeBHENEPMCKHIi) andaBuT «aHOyp», KOTOPBIA UCTIOIB30BAJICS ISl CO3JaHMS MTPABOCIABHOMN
JTUTEPaTyphl Ha KOMU s3bike. CTepaHOBCKasi MICBMEHHOCTH MpocymiecTBoBaia 10 XVI B., coxpaHu-
Jach JIUIIb OYEHb HE3HAYWUTEIhHAS YaCTh TEKCTOB — IMAMSTHHUKOB JPEBHEKOMH MUCHMEHHOCTH: He-
CKOJIPKO HA/MKICEH Ha NKOHAX U OTPHIBKOB M3 JIUTYPTHUU.

[TepBbIie OMBITHI HANMMCAHWUS KOMH XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB OTHOCSITCS K cepeamae XIX B.
B a0 Bpems cBou mpomsBeaeHms cozaaeT M. A. Kypatos (1839—1875), cunTaromniuiicss 0CHOBOIIOIOX-
HUKOM KOMU JuTeparypsl. [1pu xxusHu ero nossus He Oblia omyOIMKOBaHa, HE UMEJIa IUPOKOTo pac-
MpOCTpaHeHusl, TOJIbKO B 1920-¢ IT. momyunsia U3BECTHOCTh, CTala U3/1aBaThCsl U U3y4aThCsl.

[Tocne 1917 r. nuTeparypa CTAaHOBUTCS BaXKHOM COCTABIISIFOIIEH OOIIECTBEHHOMN KU3HU — HAUMHAET
pa3BUBATHCS [1PO3a, TIOA3USL, IPAMaTYPrHsl, MOSIBIISIOTCS Ta3€Thl, TeaTp Ha KOMH si3bike. B 1921 r. co3na-
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ercst ABToHoMHas oonacts Komu (3eipsin), nozxe npeodpasosannas B Komu ACCP (1936 1.) u Pecrry-
onmky Komu (1993 1.), B KOTOpYIO 0O0BETMHSIOTCS TEPPUTOPHH IPOKUBAHUS KOMH-3bIpsAH. [[i1s1 Gonee
I0’KHOH IPYIIIBI KOMU — KOMH-TIEPMSKOB — B 1925 1. B coctaBe Ypanbckoit oonactu (mo3xe CBepaios-
ckoit u [lepmckoit) coznaercst Komu-Ilepmsiknii aBToHOMHBIH OKpyT (B 2005 T. yripasHeH npu oopa-
3oBanuu [lepmckoro kpas). C momenrta odpazoBanusi Komu Pecriy0nuku n Komu-Ilepmsikoro okpy-
ra HauMHaIOT (POPMHUPOBATHLCS ABE JIUTEPATYpHBIC PA3HOBHIHOCTH KOMH SI3bIKAa — KOMH-3BIPSIHCKAsT 1
KOMU-TIEPMSILIKasi, HA UX OCHOBE BO3HUKAIOT JIBE JIUTEPATYPbI — 3bIPSIHCKAS M TIEPMSIIIKAsI.

Ve B XIX B. MOSBISIIOTCS OTACIbHBIE MIEPEBO/IBI U3 KOMU HAPOJIHOW M033UM HA pycckuil [JIbIT-
kuH 1889] 1 HeKoTOpbIEe ApyTUe S3bIKH, HanpuMep, Benrepckuii [Pakun 2017]. C 1930-x u BIUIOTH 10
1990-X rT. MOCTOSIHHO OCYIIECTBIISIOTCS IEPEBOBI KOMHU XY/J0KECTBEHHOM JINTEPATyphl HA PYCCKHM
SI3BIK, @ C HEro — 1 Ha s13bIKK Hapo10B CCCP u 3apyOeKHbBIX CTpaH; IPOU3BEACHHUS KOMU aBTOPOB U3-
JTAIOTCS B IIEHTPAIBHBIX M3aTEIILCTBAX M BCEPOCCUICKON, Bcecoro3Hoi mpecce. C 1980-1990-x rr.
Bce OOJBIIMK MHTEpPEC K KyJIbTYpe M JIUTEPAaType KOMHU MPOSIBISIETCS CPelr POJICTBEHHBIX (UHHO-
YTOpcKHUX HaponoB B Benrpuu, Octonun, ®unnsHaun u pernoHax Poccun.

[Ipo6iieMbl KOMU-(PUHCKHUX TUTEPATYPHBIX CBS3CH U MepeBoa PUHCKON Xy105KECTBEHHOH JINTe-
paTypbl Ha KOMH SI3bIK 3aTParuBajMCh JINTEPATypOBEIaMHU U JIMHIBUCTAMU PaHEe B HECKOJIBKHX HE-
0O0JIBIINX CTAThAX Ha PyCCKOM M KOMHU S3bIKaX, a TAK)KE PACCMAaTPUBAIIUCH B padoTax cTyeHTOB ChIK-
TBIBKapCKOTo yHUBepcuTeTa. O HaKo 00paTHOE HaNpaBieHUE — PUHCKHE IMyOJIMKaUi KOMH IPOU3Be-
JEHUH (XyI0)KEeCTBEHHBIX U (OJIBKIOPHBIX) — paHee He ObLJI0 MPEIMETOM OTAEIBLHOIO UCCIIEAOBAHUS.
Komu-dunckas nepeBoaueckas AesITeIbHOCTh B cepe XyJ0KECTBEHHOHN JIUTEPATyphl TO-IPEKHEMY
ocrtaetcs cnabon3yueHHON obsacTeio. B cratee crienan oOmmii 0030p BBISIBICHHBIX HAMHM (DUHCKUX
NEPEBOIOB U3 KOMU JIUTEPATYPBI U (POIBKIOPA.

[TyOnukanum (oJbKIOPHBIX TEKCTOB OBLIN MEPBBIMU IEPEBOIAMHU C KOMU sI3bIKa HA (hPUHCKHIM.
B 1880 r. B «XXypHnane ®unckoro HaydHoro odmectBay («Acta Societatis Scientiarum Fennicaey)
HarieyaTaHbl CBa/IcOHbBIC MIECHU, COOpaHHbIC IMHIBUCTOM, STHOIpad)OM, OCHOBOIIOJIO)KHUKOM CPaBHU-
TEIHLHOTO-UCTOPHUECKOTO ypaabCKOTO si3biko3Hanus M. A. Kactpenowm (1813-1852) Bo Bpems 3kcre-
nuruu 1o Komu xparo B 1843 1. [Aminoff 1880]. Cemb meceH, HCIIONHIEMBIX B pa3HBIX YacTIX CBa-
neOHOTO puTyasa, MpeJICTaBICHBI 3/1eCh Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA U B TIEpeBOJIe HAa (PMHCKUHM U HEMEIKUI
si3piku. B mpenucnoBun T. I'. Amunod ¢, onyOGirMKoBaBIINi KOMH TEKCTHl U UX TEPEBOJIBI, TAK OIH-
CBIBAaET CBOIO paboTy: «M3yuas pykonucu n Oymaru, ocTaBjCHHbIC HALIMM 3aMeyaTelIbHbIM COOTe-
yecTBeHHUKOM M. A. KactpeHom u coxpaHsiemMble B YHHUBEPCUTETCKOM OnOIMoTeke B XelbCHHKH,
npodeccop O. JlonHep oOHapykul HEOOJIBLIYIO TETPAJKY, KOTOpasi coaepkaia 7 cBaJIeOHbBIX MECEeH.
[ToMHMO TEKCTOB Ha 3BIPSIHCKOM $I3BIKE B TETPaAN MOKHO OOHApyXUTh caenanHble Kactpenom mnosic-
HEHUSI M 3aMeUaHms, a TAK)Ke NEPEBOJI HECKOJIBKHUX MEPBBIX MeceH, OOJbIICH YacTbi0 Ha PYCCKUI, HO
coJIeprKallliii MecTaMu | MEPeIoKEeHUs Ha MIBEICKUN U PUHCKHIA s3bIKU <...>. Bo Bpems uccienoBa-
HUS ¥ TIEPEBO/IA 3BIPSIHCKUX TEKCTOB S MCIOJIB30BAJl MIPUIIOKEHHBIE K TEKCTAaM IMOSICHEHHUS U 3aMeva-
Hust KactpeHna, ero rpaMMaTuKy | JIEGKCUKOH, a TakyKe epMsLKUi cioBapb Porosa <...>. Moumu mno-
MOIITHUKAMH OBbUTH TAK)KE 3bIPSHCKUE COJIATHI, IPOXOAAIIME CIyX 0y B KaJIETCKOM YUMJIUILE B T. Xa-
MuHa <...>. JlaHHbIe cBajieOHbBIC TeCHH ObUTH 3arrcanbl Kactpenow, o Bcelt BuanMocTH, B 1843 1. Bo
BpeMmsi ero npeOsiBanus Ha [levope <...>. SI3bIk meceH TOT ke, yTo U B rpamMMaTike Kactpena — mxem-
ckmii muanek™ [Aminoff 1880, 205].

3necy xe T. I'. AMuHo(d(d paccyxknaaer o BaXHOCTH U3ydeHHUs] (PUHHO-YropcKoro (oibKiopa,
00 0COOEHHOCTSX KOMH CBaJICOHBIX TIECEH B COMOCTaBICHUHU ¢ (huHCKOW mo33umert [Aminoff 1880,
206-207].

B 1892 r. B «Anbmanaxe @uHHO-yropckoro oobmectBay («Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aika-
kauskirja») Ob11 OmyOIMKOBaH MEPEBOA MATHAALATH KOMH CBaJIcOHBIX MPUYUTAHUN, OCYIIECTBIEH-
Heiid FOmmycom Kponowm. IlyOnukanus cnadxkena nebonbiunM BBeaeHueM Kapna Kpona o6 o6cros-
TEJNbCTBAX MOSIBICHUS 3TOM paboThl: «lccnenyst obcrositenscTBa BO3HUKHOBeHU “KaneBainbl”, MO
MOKOWHBINA OTELl CYUTAJ CBOUM JIOJITOM O3HAKOMHUTBCS ¢ MH(OIOruel BceX TeX HapoJlOB, KOTOPHIC
KakUM-1100 00pa3oM MOTIJIM MOBIUATH Ha GUHHOB. [Ipexxae Bcero, oH MpoOOBai N3YUYUTh MO3THYE-
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CKOE TBOPYECTBO POJCTBEHHBIX (PMHHO-YIOPCKHX HApoJOB. B mouckax mogoOHBIX MaTrepuajioB OH
Hamren B rpammatuke I1. M. CaBBanToBa ps 3bIPIHCKUX NPUYUTAHUHN, HO O€3 mepeBoja Ha PYCCKUI
sI3bIK. Bytyun 100OpOCOBECTHBIM, OH HE 3aXOTEJl OCTaBUTh MX 0€3 BHUMAHUS, a B3SUICS 332 HUX CIAMH-
CTBEHHBIM BO3MOXKHBIM CIIOCOOOM — C IMOMOIIBIO U3yUEHHsI 3bIPSIHCKOTO s3bIKa. M3y4unB rpaMmaTu-
Ky, OH IPUHSICS, UMes TI0J] pyKOI HECOBEPIICHHBIN CIIOBAPh, IIEPEBOANTH TEKCTHl HA (PUHCKUH SI3BIK.
3a HECKOJIbKO HeJlellb padoTa Obljia 3aBEpIIeHa, U OH CMOT OISITh 0e3 Mmperpajl NpoAOKUTH CBOU UC-
cnenosanus “Kanesansr”. IlepeBon Ha puHckuii s13b1k ipoBepui cTyaeHT HOpsé Buxmansn, B pacrio-
psoxkeHnH Kotoporo 06Uty n3ganueie . C. JIBITKUHBIM 110100HBIE (HO HE TE YKE CaMble) IPUINTAHUS H
UX TepeBoJi Ha pycckuit s3p1k» [Krohn 1892, 1].

YoMuHaIOMMiCs B IUTATe JIMHTBUCT, (osbkiopuct, stHorpad FOpsé Buxmann (1868—1932)
mo0ObIBal ¢ HayyHOU moe3nkoi B Komu kpae B 1901-1902 rr. 31ech OH U3ydasl KOMH TUATICKTHI H CO-
Opan OoraTelii IMHTBUCTHYECKUN U (OJIBKIOPHBIN MaTepual. B c. Busunra y ¢unckoro uccienona-
Telst ObLTa BOBMOYKHOCTh O3HAKOMHUTBCS C XpaHAIMMUCs TaM pykonucsmu W. A. KyparoBa u CHATh
¢ aux xoruu. [To Bo3zBpamiennu B @unisiaanio F0. Buxmann onmyonukoBan «KpaTkuit oTueT o Hay4-
HOM noe3ake K 3bipsgHaM B 1901-1902 rr.» [Wichmann 1903a], yaeOHoe nocodue «3bIpsIHCKHM S3bIK»
[Wichmann 19036], coneprkariue HeCKOIbKO 3alMCAHHBIX UM (DOITBKIOPHBIX TEKCTOB M J[BA CTUXOT-
Bopenust M. A. KyparoBa, a Taxke cOopHUK «3bIpssHCKUH (osbkiiop» [Wichmann 1916], B koTopbIit
BOIIUIM CKAa3KH, TIECHU, IPUYUTAHHS, 3aTa]JKU U ITOCIOBHUIIHI.

Yactp u3 ckonmpoBaHHbIX cTuxoTBopeHuil M. A. KypatoBa FO. Buxmann nepeBen Ha (GUHCKHIA
SI3BIK, OJTHAKO 3TH MEPEBO/IBI OCTAINCH HEOITyOIIMKOBaHHBIMU. Ecin Obl OHU YBU/IENHN CBET, TO (DMHCKUIA
yuTaTelb yke B Hayajge XX B. UMeN Obl BO3MOXHOCTD IOJIyYUTD JIOBOJIBHO TIOJIHOE MPEJICTABICHUE O
TBOPYECTBE OCHOBOIOJIOKHUKA KOMH JinTeparypsl. Ha poaune moss3us . A. Kyparoa, kak yka3aHo
BBIILIE, [TOJYyYHJIa U3BECTHOCTD, CTANIA IIMPOKO ITyOIMKOBATHCS U U3ydaThes TOJIbKO B 1920-1930-¢ rr.

Taxxe HO. Buxmann — aBTop KOMH-HeMeukoro cioBapsi «CilIoBapHBIM cOCTaB 3BIPSHCKOIO
sI3bpIKa ¢ ocHOBaMu Mopdosorumny («Syrjdnischer Wortschatz nebst Hauptziigen der Formenlehrey,
1942 r.), Oonpmioro yuciia paboT MO KOMH SI3bIKO3HAHUIO, a4 TaK)KE DHIIUKIIONEIUYECKUX CTaTeu
0 KOMH HapoJe, sizbike u nureparype [Mccnenosarenu... 2017, 54-57; Kokkonen 2019].

B 1923 r. B «Exxerognuxe obmectsa “Kanesansr”» («Kalevalaseuran vuosikirja») Orto Mannu-
HeH myonuKyeT nepeBoibl ctuxorBopenust M. A. Kyparosa «S3bik kommn» («Komin kieliy / « Komu kv16»)
U TIeCTh KOMU HApOAHBIX IeceH u3 coopHuka 0. Buxmanna «3bIpstHCKUN QONBKIIOp»: «Metsdstdjd
neito» (‘JleBymika-oxoTHuK’) / «H3b6a Ky3s muua Hoig edpand...» (‘Ilo Mxme kpacaBuila 0XOTUTh-
ci...”), «Mind tynkd, mind typykkd» (‘51 xopotbimika, s1 Manbimika’) / « bipbicb HbIBBAC, MAUOBLIPL-
5C, BOMUYBIHLL MYHIiHbL...» (‘BoJbIIINE NEBYIIIKY, CYACTINBBIC JICBYIIKH, 110 STOJbI OTIIPABUIHUCE. .. ),
«Lunastettava neitoy (‘JleBymika Ha BeIKYIT) / «Kpye wdpvin Hbl8 cynand, Kpye e0eopbic €K mamapa
bepeand...» (‘B kpyry neByIIKa CTOUT, BOKPYT Kpyra IOTaHble TaTapel KPyTsaTcs... ), «Tulis siepata
sirkku» (‘Hamo Ob1 cxBaTtuTh OBCSHKY) / «YHuowcukdc xond xuitinol...» (‘Umkuka Hajgo MOWMATh... ),
«Kultapdd kyyhky» (‘3narornaBblii Tony0b’) / «Mesam cadvim, meam cadbli KblK Y0 YAAUmOHbL ... »
(‘B mamem cany, B Hamem cajxy JBa ToiyOst TymswoT..."), «Hdditku (ystivitdr morsiamelle)»
(‘Canebnoe mpuunrtanue (moapyra Heecte)’) / «F02bi0 ayHanOU N6 HuL1-010MarOU...» (‘CBeTbIid
JIEHb JIEBUYbS KU3Hb MOs... ) [Manninen 1923].

Otu ke QONBKIOPHBIE MPOU3BEICHUS U el NEepeBOAbl BOCBbMH APYTHX MECEH W3 YIIOMUHABIIIC-
rocs Bole coopuuka 0. Buxmanna O6butn BritodeHsl O. MaHHUHEHOM B OTZAENBHOE M3/IaHHE U3 ce-
pur cCOOPHUKOB (DPMHHO-YTOPCKOM HApOJHON TO33MM, MOCBAIIEHHOE (DOJBKIOPY MOP/IBBI, MapHii-
ueB, yamypToB U komu «Ilnemennoe kantene III. Bomkckoe n nepmckoe kaHrtene (MOpJOBCKasi, Ma-
pHiickas, KOMH M yIMypTCKas HapoAHas mnolsus)» («Heimokannel IIl. Volgan ja perman kannel
(mordvalaisia, tSeremissildisid, syrjddnildisid ja votjakkilaisia kansanrunoja», 1932 r.). Ilomumo mie-
PCUHCIICHHBIX BBIIIE KOMU HApOIHBIX MIECEH B JIAHHBIH COOPHMK BOILIH TAKXKe CIEIYIOIINE MPON3Be-
nenust: «Armaasta erotettuy (‘C moporum paziydeHsas’) / «3apuu cucvko, myca okou...» (‘3omortie,
TOOUMEI Opartett...”), «Morasiamen itku isclleeny (‘Ilpuunranue HeBecThl 0oTIY’) / «FO2bi0 wOHOION,
menam bamiowkoou...» (‘SlcHo conHblmko, MOM OaTrowmika...’), «Katjan sulhot» (‘Katunbl xeHu-
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xu’) / «Me xviu 0a me neuku eodxucvlooc oa 86cHudoOC...» (‘S Tkama ma s mpsna Oernoe aa TOH-
koe...”), «Kolmenlaiset kyyneleet» (‘Tpu Buma cnés3’) / «bliviH, bliblH MULbIH MULBIHALD...»
(‘Haneko, maneko IObIM HObBIMHTCA... ), «Tiet tukossa» (‘oporm 3akpeiTel’) / «byp mamou no
Oyp mamou, KoMblH apcsanb Koaux od...» (‘Xopolas MaTylika Jga Xopollas MaTyIika, ¢ TPHJ-
[aTH JIET ocTaBuia Ja... ), «4dina neuvokas» (‘Bcerna naxoquussiii’) / «Citid Ovipd, mbiil 60Cob-
man? LI6pomSH 0xcolHIlOH HAHb Oocbma...» (‘ITO 3aKOHYUTCS, 9TO BO3bMENH? [Tom momMTs xie-
0a BO3bMY..."), «Oli ennen» (‘bouio ogHaxawl’) / «Bajcon onic aiika, 6adcOH ONIC IHLKA...»
(‘laBHO XWJI MYXHK, JaBHO xuja 0a0a...’), «Etevd vaihtaja» (‘UckycHbiii Mensa’) / «OnicHbl
eblaicHbl 9Hs nud...» (‘Kunn-Obimm MaTh W CbiH... ). Takke B 3TOT COOPHMK BOIUIM TEPEBOJIBI
IByx neceH u3 kuuru PoOepra Jlaxa «llecnn pycckux BoenHoruieHHbIX. Paznen 1. Tom 1. Yamyprt-
ckue, 3pIpsHCKHE u nepMsinkue necHuw» (Robert Lach. «Gesdnge der russischen Kriegsgefangenen.
I Band. 1 Abteilung. Wotjakische, syrjdinische und permiakische Gesdnge». Wien—Leipzig, 1926 1.):
«Kultaansa etsivay (‘Umrymmii(as) cBo€ 301010°) / «Bowmi me uynvkoimut...» (‘Ilotepsn(a) st Konb-
110...") u «Veetten pddll’ on kummallinen kuu» (‘Han Bomo#t ymuBuTensHBIA Mecsil) / «Hdyouubii
moavicy kbiemic 6a 6vlivi...» (“UymHBIN MecsI BT Ha Boje... ) [Manninen 1932, 157-176].

B 19261928 rr. B XeIbCHHKH HAXOIHUJICS MOAT U JIMHTBUCT, OJIMH U3 OCHOBOIIOJI0XHUKOB KOMH
nuteparypsl 1 komu Hayku B. W. JIertkun (Minst Bace). B 1926 1. B xypHane «@unckas OUHISTHANSD
(«Suomalainen Suomi») Beixomut ero cratbst «Komu nureparypay («Syrjddnilainen kirjallisuusy).
B myGnukamuu moapoOHO onrcaHa HCTOPHS KOMU JIMTepaTypbl, HAYUHASL ¢ UCTOKOB M 710 1920-x 1T.;
B KQ4eCTBE MTPUMEPOB KOMU MPOU3BEACHUI B CTaThe JIaHbl IEPEBOBI OTphIBKA U3 HOBeIUIH B. T. Un-
cranesa «3uMHui Beuep» («Talvinen iltay | «Téecsa puim») u ctuxorBopenus B. A. Casuna «Tytypy-
Ty Cemén» («Tuturutu-S’emé» | «Tymypymy Coomo») [Lytkin 1926].

B 1930 r. B XenbcuHKHM BBIXOAUT padoTa QoabKIOpHCTa U 103Ta MapTTu XaaBuo «3bIPSHCKHE
cBajieOHbIe puuuTaHusy («Syrjddnildiset hdditkut»), MOCBAIICHHAS aHATU3y KOMH CBaJIcOHBIX TIPH-
YUTaHUH, cOOpaHHBIX U omyonukoBaHHbIX [1. CaBautoBeiM, I'. C. JIbiTkuabM U FO. Buxmannowm.
B uccrnenoBanny Ha ()MHCKOM SI3bIKE MPHBEICHBI OTPHIBKH M3 aHAJIM3HPYEMBIX IPOU3BEACHUIL: 10
BCel BUAMMOCTH, iepeBoIbl TeKcToB I1. CaBBamTOBa B3sATH M3 myOnukaruu 0. Kpona 1892 r. [Krohn
1892]; 3anucannsie I'. C. JIBITKUHBIM MPUYUTAHUS IEPEBEACHBI C MyOIMKAalMK Ha HEMELKOM SI3bIKE,
ocymectBieHHoi 0. Buxmannom B 1892 1. [Lytkin 1892]; Texctsl FO. BuxmanHa siBnsitoTCS iepesio-
KEHHUSIMH ¢ HEMEIKOTo u3 cOopHuKa «3bIpssHcKUi donbkiaopy [Wichmann 1916].

B konme 1920-x—1930-e rr. u3maercs HECKOJIBKO COOPHUKOB MECeH (PMHHO-YTOPCKUX HAPOJIOB.
B onun u3 Hux — «llecHn poacTBeHHBIX HapoAoB» («Sukukansain lauluja», 1929 r.) — Bonuio M0-
JIO)KEHHOE Ha MY3bIKy aBTOPOM KHHIH, COOMpAaTeleM W HCCIIeN0BaTelIeM HapOAHON My3bIKH (DHH-
HOB U Jpyrux (puHHO-yropckux HapoqoB A. O. BsiicsaenoM ctuxotBopenue 1. A. Kyparosa «SI3b1k
kommu» («Komin kieliy / «Komu xwie») [Sukukansain... 1929]. B apyrom «llecennuke ¢GpuHHO-YTpOB»
(«Heimolasten laulukirja», 1935 r.), cocTaBI€HHOM KOMITO3UTOpPOM M aupuxepoMm O. Kumnanmue-
coM, B paznene «HammoHanpHble THMHBI (DUHHO-YTOPCKUX HApOIOB» Hapsdy ¢ TMMHaMH BeHrpuu
1 DCTOHMM B KauecTBE KOMHU TmMHa momenieHa necHss M. H. JlebeneBa «Komu yname» («Komin
kansallislauluy / «Komu 300tinyny) [Kiianmies 1935].

HapopHble meCHH ¢ HOTaMU M TEKCTaMH Ha KOMH U (PMHCKOM SI3BIKAX IyOJMKOBAIUCH U T103-
ke, B koHie X X— Hauane XXI BB. [Virta... 1995]. K atomy ke BpeMeHN OTHOCUTCSI OCHOBHAsI Macca
UMEIOIINXCS Ha CETOIHSIIHUI IeHb (GUHCKUX TEPEBOIOB U3 KOMH XY/10)KECTBEHHOU JTUTEPaTypHhI.

B 1984 r. ®unckoe nurepatypHoe ob0miecTBo (Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, SKS) nznaér
AHTOJIOTHIO KoM 1T033uH «Kykymkuael Houn. Komu mupukay («Kdenkukuntayot.Komien lyriikkaay).
Penakrop, cocTaBuTeNh M MEPEBOAYMK KOMH CTUXOTBOPEHHIA, BOIICAIINX B COOPHHK — SI3BIKOBEI,
(OTBKIIOPUCT, TIEPEBOAYUK (PHHHO-YTOpCcKol mod3un Pas Baprenc. B kauecTBe mpeaucioBus B U3-
JlaHue BKIIFOYeHa TiaBa «Komien lyriikastay («O xomm nupuke»), B koTopoir P. bapreHnc numer
0 KOMH HapOJTHOH TT033HH, IIPUBOAUT KPATKUE JTAHHBIE O KOMH MOATaX, MPOU3BEICHHS KOTOPHIX BOIII-
M B AHTOJIOTHMIO, paccCMaTpUBaeT KOMH cTuxocioxeHue. [lomumo (onbKIOpHBIX mpou3BeneHUi
(14 meceH) cOOPHHUK COAEPKUT MPOU3BEACHUS NATHaAUATH KoMHU 103TOB: I1. @. Kinoukosa, 1. A. Ky-
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paroBa, B. A. CaBuna, B. T. Uucranéra, B. U. JIertkuna, H. A. ®posnosa, B. I1. Jlatrkuna, B. 1. Enb-
kuHa, A. I1. PazmeiciioBa, C. A. Ilomosa, 1. M. BaBununa, A. E. Baneera, H. A. Illykuna, I'. A. FOm-
koBa, A. [I. Mumapunoii. TeKCTbl CTUXOTBOPEHUH NPEACTABICHBI Ha JIBYX SI3bIKaX — KOMH U (DUH-
ckoM [Kédenkukunta 1984].

B 1984 r. Beixogut yuebHoe nocodue «Komu-3pipsiHcKast rpaMmmarrka u TeKcTo» [laynsr Kok-
koHeH («Komisyrjddnin kielioppia ja teksteji»). B mocooue Ha koMu U (PUHCKOM SI3BIKAX BKJIFOYCHBI
ckaszka «Baca nu u 30n» / «Vetehisen poika ja nuorukaineny («CbIH BOJTHOTO U MaIIbYHK»), CTUXOT-
Bopenus U. A. Kyparosa «Komu kw16 / «Komin kielin («513b1k komu»), M. H. JleGeneBa «Komu my» /
«Komin maay («3emist Komuy), B. A. CaBuna «FfOzb10 x003y6» / «Kirkas tihtiy («CBetnasi 3Be3/71a»)
[Kokkonen 1984].

B 1990 r. uznaérca coopuuk, nocesimennslii M. A. KypatoBy «llepBblil 03T KOMH Hapoaa.
150 mer co mus poxnenus U. A. KypartoBay («Komin kansan ensimmdinen runoilija. 150 vuotta
1L A. Kuratovin syntymdstdy). B KHUTY BOIIUTH MaTepHaJIbl CAMIIO3UyMa, KOTOPBIH COCTOSIICS B Xellb-
cunku B 1989 r. (A. U. Typkun «Xuzsp u tBopuectBo M. A. KyparoBay, P. baprenc «O6pa3 bora y
Kyparosay, I1. Kokkonen «IIpunaratensusie B ctuxax Kyparosay [Bartens 1990; Kokkonen 1990;
Turkin 1990]) u HoBBIe epeBobl, BhimoHeHHbIe [1. Kokkonen un Moxauuoii Jaakco (a Takxke TeKCThI
opuruHaioB): «Komu xwie» / «Komin kieliy («S13b1x koMmy), «l16uy» / «lsoditiy («Crapyxay), «I pe3o-
ca Hvle kapca oapunivly / «Maalaistytté kaupungin heralle» («JlepeBeHcKkas eByIIKa TOPOJICKOMY
Oapuny»), «/lesion woxomy» / «Leijona jakajanay («Pactupenenenue nmeBom»), «I ymy / «Kdirpdneny
(«Myxa»), «323 k6 woe 668, eaxc 32 moo...» / «lloa ei suru estd...» («He Obu10 6 MEyanu — He OBLIO
0 Becenbs»), «I yeosnon: Basxcou y3u0 colion mbleksio...» / «Gugov: Unessa on héntd jéirki...» («I'y-
roB: JlaBHO ciuIT ero pasyM...»), «Berdovice mem omnoip wyuc...» / «Opetaja kielsi...» («YdauTenb
pa3 ckazai MHe...»), «Me ¢uronocog smwanuxa...» / «Lie kipindd jumalaista...» («51 HeMHOXeuKO (u-
nocod...»), «Kop kome nauvio eoan mom...» / «Kun vain tulet vastaani...» («XO0Tb KOT/1a TIOBCTPEYALTIIh-
csl MHE....»), «H63 Oinvin me oni...» / «Muiden kanssa elin...» («Kun g Kak B IycThIHe. ..»), «HMdean m>
menam, Auna...» / «Olet ideaali, Anna...» («Vnean el MO, AHHA...»), « KaHawiawbio, MmeHam MycyK...» /
«Lemmittyni, lempo viekéon...» («KaHambst, MOsI JTFOOOBb. . .»), «Musin cépru 60nic donwld...» / «Juttelimme
leppoisasti...» («Mbl GeceoBall TIBUIKO. ..»), «Omnuip 336 Mem 03y2biib aouc...» / «Kerran wuuviun
eldmddni...» («Pa3 Tocka MeHS B3s1a...»), «I yeoenon: Jac 6o oni me...» / «Gugov: Vuosikymmenen jo
elin...» («'yroB: [lecsiTh €T 5 KUIN...»), «bapa woe, 03ux omka woe mem!..» / «Surua vain yhtd mittaa...»
(«OmnsTh TOpE, TONBKO OFHO Tope MHE!...»), «I Veoenon: Bucvo menam mopoc...» / «Gugov: Rintani on
sairas...» («bomut Most Tpye»), «llacwsic cunmomnony / «Sokean merkintdjiy («3amerku cienoroy), « Ot
oném, onom!..» / «Oi eldmdl!..» («O, xu3sb!...») [Komin... 1990].

Komu mpowusBeieHUsT MOXHO HAWTH HA CTPAHMIIAX HECKOJBKHUX COOPHUKOB (DHHHO-YTOPCKUX
cka3ok. B 1986 r. Beiia kaura «JIBICHI OOMaHIIUK U Apyrue PUHHO-YTOpCcKue cKaskm» («Puijaava
kaljupdd ja muita suomensukuisia satuja»), Kyna BOIUIN JBE HAPOJHBIE CKa3ku «OXxoTHUK u Yy-
sy u «lIpocropwnsy («Metsdstdjia ja Tsuklay, «Holmé ukkoy) [Puijaava 1986]. B 1991 r. Ob11
n3zaH cOOpHUK «Manbuuk U repou ¢ kameHHbIMH rina3zammn» («Poika ja kivisilmésankarity), cogep-
JKAIUN CKa3KM XaHTOB, MAHCH, MOPJIBBI, MapH, YAMYPTOB U KoMU. [IepeBoj1 ¢ GUHHO-YTOPCKUX SI3bI-
KOB ObLT ocymniecTBi€H JIMHrBucToM Cupkkoit CaapuHeH, jquTeparypHas o0paboTka — JETCKUM TTH-
cateneM Jleenont Jlaynasiinen: «IlucaTenpHuIa nmepeckasana CKa3Kd Ha OCHOBE MOJCTPOYHOIO Iie-
peBoaa yu€HOro TakuM 00pa3oM, YTO CTPEMHIIACh COXPAHUTh OCHOBHBIC CIOKETHBIC JTMHUU H JPY-
roe cBoeoOpasue ckazok. Takke OHa Jaja CKa3kaM Ha3BaHMA. 3a4MH M KOHIIOBKA CKa30K TE€ XKe, U4TO
U B opuruHaibHOM Tekcre» [Laulajainen, Saarinen 1991, 161]. B nansabpii COOPHUK BOIUIA YETHIPE
komu ckazku: «I1I&nkoBelit K1yOOK 1 Tpu AeBULLD («Silkkikerd ja kolme neitoay), «lleTyx u xxepHOBa
(«Kukko ja jauhinkiviy), «O6xopa» («Ahmatti»), « MpIlIb TUIBIBET BBEPX MO TCYCHUIO pekm» («Hiiri
purjehtii jokea yldvirtaany). TexcTsl 1yist mepeBoaa ObuUTH B3sITH M3 cOopHUKa FO. BuxmanHa «3bIpsiH-
ckuit ponbkiopy»: «[Lleipnon keiemom, kamoémy (‘IlnaBanue MbIIM BEpXU-BHU3 110 TeUeHUIO), «[le-
myk oa uzkuy (‘lletyx u xxepHoBa’), « Koun oa xyum ueiey (‘Bonk u Tpu aeBymkn’), «Ilec-uypkavico
kazay (‘Pe6&HOK U3 moseHa’).
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B 2004 r. B «Xypuane ®unHO-yropckoro oomectBay («Suomalais-Ugrilaisen Seuran
Aikakausikirja») Beixogut ctatbs P. baprenc «Bsrasg Ha koMM JIHpUKy pyOeka ThICSUENIEeTHI
(«Ndkokulma kominkieliseen vuosituhannen vaihteen lyriikkaany), mocseHHas COBpeMEHHONW KOMHU-
3BIPSIHCKON U KOMH-TIEPMALIKON tuTeparype. bonbiias yacTh myOaukanuu — COOCTBEHHBIE TIEPEBO/IbI
P. baprenc. B non6opky Bonua noa3us I'. B. ByteipeBoii, M. A. Enbkuna, E. B. Kosnosa, H. A. O6-
pe3koBoii, A. ExsroBoii [Bartens 2004].

B Bemmiemux B 2010 u 2015 rr. antonmorusx « UgricSlam! 2010» wn «Bjarmia-antologia» nipen-
crasieHa no33us H. A. O6pe3koBoii [Bjarmia... 2015; UgricSlam... 2010].

B 2016 r. B 31exTpoHHOM (hOpMaTe BBIXOJIUT IEPEBOJ MCTOpHUeckor moBectd B. B. Tumuna
«Manbuuk u3 [lepmu Boeraeroackoiny («Dorceanepwvimca 3onxay / « Tikd, vihd-permin poikay), BeIon-
HenHbiit [1. Kokkonen [Timin 2016].

[TomMuMo TpOM3BENCHHUI KOMHU-3BIPSHCKON JNHUTEpaTyphl Ha (PUHCKOM SI3bIKE MpEACTaBICHA H
KOoMU-TiepMsilKas auteparypa. Tak, eme B 1939 r. B XenbCUHKU OTACIBbHBIM H3JaHUEM BBIXOIUT
npenanue o Ilepa-Oorateipe [J. O. M. 1939]. B ynomunasuelicst Boiie cratee P. baprenc 2004 r.
noJipobHo paccMmarpuBaercs TBopuecTBO A. FO. McToMuHOMN U Aar0TCs TIEpEeBOIbI COPOKA OJTHOTO €€
ctuxotBopenus [Bartens 2010]. B 2011 r. P. bapTHec u3gaet B 37€KTpOHHOM (opMaTe aHTOJOTHIO
KOMU-TIEPMSIITKON 11033un «3emutst [1o33um komu-tiepmsikoB» («Permin komien Runouden Maay).
B uzpmanue Bomnwto 131 ctuxoTBopeHue oawHHamuatd aBTopoB (A. H. 3ybOoma, M. Il. Jluxauyera,
B. B. Kitumoga, I'. M. bauesoii, JI. I1. I'ynsesoii, @. C. Mctomuna, H. B. Mcaesoii, JI. E. HukuTtuna,
A. C. Ucromuna, JI. A. Crapuesoii, A. 0. Ucromunoit). [IpuBogsarcst Ouorpaduyueckue cpeneHus,
JlaHa KpaTKas XapaKTepUCTHKa TBOPYECTBA KaXI0To aBTopa. OUHCKUE MEPEBOIbI COMPOBOXKIAIOTCS
MCXOJIHBIMH TEKCTaMH Ha sI3bIKe opuruHaia [Bartaens 2011].

[lepeBoabl Ha PUHCKHIA A3BIK OCYLIECTBISIIOTCS HE TOJIbKO B @uninsinanu, Ho U B Kapenuu. Tak,
B pasHble rojsl B xypHanax «Punalippu» («Kpacnoe 3namsi») u «Careliay myOnukoBaiuch CTUXH
. A. Kyparoga, I'. B. ByteipeBoii u B. B. Tumuna, npoza I'. A. FOmkosa, B. 1. besnocukoga, E. B. Kos-
noBoii, A. B. Tlonoga.

B 2002 r. B [leTpo3aBojicke u3naetcs anToorus «Bo3Bparnienue Bsitasmétaeray (« Vdindmdisen
paluuy; Bropoe nznanue — TaymmuaH, 2004 T.), BKIFOYAONIAst IPOU3BEICHUS MMUITYIIUX Ha BEIICCKOM,
KapelbCKOM, (PMHCKOM, 3CTOHCKOM M KOMH si3bIKax aBTOpoB u3 Kapenuu, Ounnsaauu, IBenumn,
Ocronnn 1 Komu, n ux nmepeBojsl Ha (HUHCKUN M pycckuil s3biku. Komu nurtepatypa B uM3gaHUH
npenacrapiieHa mpo3oit A. B. Ilomosa u moasueii H. A. O6peskoBoii, A. I'. Endumonoii, B. B. Tumuna,
H. A. lllykuna [Véindmoisen... 2002].

B 2006 t. BBIXOIUT COOPHUK (PUHHO-YTOPCKOI IMOA3UHU B MEPEBOAAX HA KapeabCKUi, GUHCKUN 1
Bericckuit si3biku «Ot FOTpet 10 banaronay («Jugras Balatonah sah — Jugrasta Balatonilley), B koTo-
pbiit Bonutu ipousBeneHust A. I'. Endgumosoii, A. Ensuooit, I'. A. FOmkosa, U. A. Kyparosa, B. B Kymi-
MmaHoBa, B. I'. Jlomeruaa, H. A O6peskoBoii, C. A. Ilonosa, B. A. Ilonosa, B. B. Tumuna, A. E. Baneena,
W. M. BaBuimuna [Jugras. .. 2006].

B ucropun ocymiecTieHus U myOoauKanuu GUHCKUAX MEPEBOJAOB KOMHU JINTEPATYPhl, TAKUM 00-
pa3oM, MO>KHO BBIJICJIUTH JBa TIEPUOJIA!

1880-e—1930-¢ 22. 11yGnukanust TOACTPOUYHUKOB (DONBKIOPHBIX MPOU3BEACHUN. DTH TEPEBOJIBI
OCYLIECTBIISIFOTCS B TMIEPBYIO OUEPeb C HAYYHBIMH LEJISIMU — [TOCPEACTBOM M3YUEHUS SI3BIKOB, KYJIb-
TYp ¥ MO3TUYECKOTO TBOPUECTBA POJICTBEHHBIX (DMHHO-YTOPCKUX HAPOAOB (GUHHBI CTpEMsITCS TTy0-
JKe TMOHATH crelu(uKy COOCTBEHHOTO fA3bIKa, (ONbKIOpa, MU(OIOTUN U 3THOrpadun, 0OHAPYKUTH
UX UCTOKH, oOmme i GUHHO-yropckoro mupa. [1osBisioTcs nepBble Xy10KeCTBEHHBIE TIEPEBOIBI
MPOU3BEJCHUN HAPOJHON MO33UH U HAXOASAIICHCS B TOT MOMEHT B CTaJMH 3apOXKJICHHUS U CTAaHOBJIE-
HUSI KOMH XYJI0’KECTBEHHOHN JIMTEPATYPHI.

1980-e—2010-¢ 22. Poct unTEepeca K pOACTBEHHBIM (DMHHO-YTOPCKUM HapojaaM, UX HCTOPHH,
KyJbType, GOIBKIOPY, Xy10’KECTBEHHOH JIUTEpaType, B TOM YHCIE U K KOMU. YKpeTieHHue U Pa3BU-
THE Pa3HOOOPA3HBIX CBA3CH, B TOM YHCIE U JTUTEPATYPHBIX: co3Aanne Accouuanuy (pUHHO-yTOPCKUX
JUTEpaTyp, PerysisipHble KOHTpecchl nucareneld puHHO-yropckux HaponoB. llosiBieHue paszinyHbIX
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AHTOJIOTMH (PMHHO-YTOPCKHUX JIUTEpaTyp, U3AaHNE aHTOJOTHN KoMH 1od3uu. [lepeBobl Ha PUHCKHIA
SI3BIK OCYILECTBIISIIOTCS HE TOJIbKO B Ounisinauu, Ho u B Kapenuu.

Bcero xe, mo HammM mojcuyeraM, Ha (UHCKUN S3bIK HepeBereHo Oosiee 240 mpousBencHUA
40 KOMH-3BIPSIHCKHUX aBTOPOB, mopsiaka 160 npousBeaenuit 11 komu-nepmsikos u 18 npousseneHui
LIECTU PYCCKOS3BIYHBIX aBTOpoB PecryOnuku Komu. B ocHOBHOM mepeBoaMTCS 1MO33Usi, HA MPO3Y
npuxoauTcs He 6omee 3%.

Yro kacaeTcst TEKCTOB, MOJATOTOBICHHBIX B OUHISIHANM, CIEAYET OTMETHTb, YTO 3/1€Ch Ips-
MbI€ TIEPEBOIbI C sA3bIKA OPUTHHANA cOocTaBIAIOT npakTuuecku 100%. B Kapenun ncnons3yor pyc-
CKHE MOACTPOUYHMKH. He cuntas HecKoNbKUX CKa30K U noBectu B. Tumuna, B OUHISHANM U31a€T-
Csl UCKJIIOYUTEINIBHO T1093Usl, B CBOIO ouepeas B Kapenuu mybnukoBanace U komu npo3a. Ha ¢un-
CKOM s13bIke B Kapenuu BBIXOIWIN W MPOU3BeeHUs aBTOpoB u3 PecnyOnuku Komu, numymmx Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

Ecin conoctaButh (pUHCKHE TIEPEBOJIbI M3 KOMU JIMUTEPATYPhl C IEPEBOAMU HA Ipyrue pUHHO-
YTOPCKHE SI3bIKH, B YACTHOCTH, HA BEHI'C€PCKUN, SCTOHCKUN U YAMYPTCKHIA, TO OOHAPYKUTCS, YTO I10
KOJIMYECTBEHHBIM MMOKa3aTeNsiM (UMCII0 aBTOPOB M MPOM3BEJCHHI) OHM yCTYNarOT 3CTOHCKUM (OKO-
710 60-Ti KOMH-3BIPAHCKUX U 20-TH KOMH-TIEPMSILKHX aBTOpOB ¢ Oojnee yem 500-mu u 60-10 npous-
BeJeHUsIMA cooTBeTcTBeHHO) [Pakun 2020] u Benrepckum (mopsaka 300 mpousseneHuit 54-x KOMu-
3BIPSIHCKUX MOSTOB M MPO3auKoB, Oojee 130-tu npousseneHuil 18-Tu KOMU-IEPMSILIKUX MTUCATENCH 1
90 nepeBos10B U3 TBOpUeCcTBa 29-u pycckos3bluHbIX aBTOpoB PecnyOmuku Komu) [Pakun 2017], HO
npeBocxoaiT yamyprekue (150 npoussenenuii 28-u aropos) [Pakun 2019]. Ilpu 3TOM 318CH HAMHO-
'O BBILIE JI0JISI IEPEBOJIOB, OCYLIECTBICHHBIX HAPSIMYIO C KOMHU si3bika: B @unisiaanu noutu 100%,
¢ yueroM Kapenuu, rae paboTaror uepes HOCpeJHUYECTBO PYCCKOro si3bika — okono 80%. Ha Benrep-
ckoM — uyTh Oonee 50%, Ha 3cToHCKOM — MeHee 1%. B Yamyprun, kak u B Kapenuu, HecMoTps Ha
TO, YTO KOMH SI3bIK JJIs1 YAMYPTCKOTO SIBJISIETCSl OJIM3KOPOACTBEHHBIM, TIEPEBOJISAT YEpE3 PyCCKHUE MO/
CTPOYHHUKH.

ITo BceM ueThIpeM HaIpaBICHHUSIM MEPEBOAA MPE0OIaIaeT MepesloKEHUE MM0I3UH, XOTSI Ha BEH-
repCKOM, 3CTOHCKOM M YAMYPTCKOM S3BbIKaX KOMH IPO3a MPEICTaBICHa YyTh JIy4llIe: 10Jisl CTUXOB B
nepeBogax Ha punckuil — 97%, Ha Benrepckuii — 94%, scronckuit — 91%, yaMmypTckuil — nopsiaka
80%. 3a uckiroueHneM o0beMHOM uctopuyeckoii mosectd B. B. Tumuna «Manpuuk u3 Ilepmu Boi-
Yero/ICKO», M3JaHHON Ha (PMHCKOM U 3CTOHCKOM, BCS OCTaJIbHAs MP03a — KOPOTKUE PACcCKa3bl.
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The paper deals with the Finnish translations from the Komi literature and folklore, its purpose is to review the
available Finnish publications from the Komi-Zyryan and Komi-Permyak literatures, as well as to identify some
common features of the Komi-Finnish translation activity. It is established that Komi folklore was first published
in the Finnish language in the 1880s—1890s, and fiction — in the 1920s, however, the main part of the available
translations date back to the period after the 1980s. The increase in the intensity of mutual translation activities
among the Finno-Ugric peoples since the 1990s is connected with the establishment and development of contacts in
the literary sphere: the Association of Finno-Ugric literatures appears, writers' congresses are regularly held. One of
the goals of such cooperation is mutual acquaintance with literary creativity, which is carried out primarily through
literary translation. About four hundred of the Komi-Zyryan and Komi-Permyak works are presented in Finnish.
Translations into Finnish are carried out not only in Finland, but also in Karelia, where the Finnish language is
used as a literary language. Translations made in Finland are characterized by an exceptional dominance of poetry,
with intermediary language used very rarely, transcriptions are made directly from the original language. In Karelia
there is interest in the Komi prose, but translators work using the Russian language.

Keywords: komi literature, komi folklore, finnish translations, literary translation, komi language, finnish
language.
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